
 
Contratto collettivo inter-
compartimentale per il periodo 2005-
2008 per la parte giuridica e per il 
periodo 2007-2008 per la parte 
economica  

Bereichsübergreifender Kollektiv-
vertrag für den Zeitraum 2005-2008 
für den normativen Teil und für den 
Zeitraum 2007-2008 für den 
wirtschaftlichen Teil  
 

Art. 18  
Mobilità tra gli enti  

Art. 18  
Mobilität zwischen den Körperschaften  

 

1. La mobilità del personale tra gli enti 
rappresenta l’attuazione del principio 
della buona amministrazione e tende a 
soddisfare le richieste di mobilità o di 
sviluppo professionale del personale. La 
mobilità del personale può essere 
negata dall’ente di appartenenza per 
esigenze di servizio per un periodo non 
superiore a sei mesi.  

1. Die Mobilität zwischen den 
Körperschaften entspricht dem 
Grundsatz der guten Verwaltung und 
zielt darauf ab, den Wünschen des 
Personals nach Mobilität oder beruflicher 
Entwicklung entgegenzukommen. Die 
Mobilität des Personals kann von der 
jeweiligen Körperschaft aus 
Dienstgründen für eine Zeit von nicht 
mehr als sechs Monaten verweigert 
werden.  

 

2. La mobilità tende, inoltre, a compensare 
le eccedenze di personale presso gli enti 
interessati in caso di trasferimento di 
funzioni, razionalizzazione o riduzione di 
servizi.  

2. Die Mobilität zielt außerdem darauf ab, 
den Personalüberschuss bei den 
jeweiligen Körperschaften im Falle des 
Übergangs von Aufgaben, der 
Rationalisierung oder des Abbaues von 
Diensten auszugleichen.  

 

3. Le amministrazioni e le organizzazioni 
sindacali maggiormente rappresentative 
stipulano accordi per disciplinare, ai fini 
del comma 2, la mobilità del personale 
tra i diversi enti, comprese le aziende 
svolgenti servizi pubblici, nonché 
l’inquadramento giuridico ed economico 
nel rispetto dei principi stabiliti dal 
presente articolo. 

3. Die Verwaltungen und die 
Gewerkschaften mit 
Vertretungsanspruch schließen Verträge 
ab, um im Sinne von Absatz 2 die 
Mobilität zwischen den verschiedenen 
Körperschaften, inbegriffen die Betriebe, 
die öffentliche Dienste ausüben, sowie 
die rechtliche und wirtschaftliche 
Einstufung unter Berücksichtigung der in 
diesem Artikel bestimmten Grundsätze 
zu regeln.  

 

4. Al fine di soddisfare le richieste di 
mobilità e di sviluppo professionale del 
personale degli enti di cui all’articolo 1, 
sull’albo della Ripartizione lavoro della 
Provincia viene dato avviso per almeno 
15 giorni dei posti che tali enti intendono 
occupare. Tale avviso è reso 
pubblicamente accessibile anche via 

4. Um die Wünsche des Personals der in 
Artikel 1 genannten Körperschaften nach 
Mobilität und beruflicher Entwicklung 
berücksichtigen zu können, werden die 
Stellen, die obige Körperschaften zu 
besetzen beabsichtigen, an der 
Anschlagtafel der Abteilung Arbeit für 
mindestens 15 Tage veröffentlicht. Diese 



internet tramite la rete civica della 
Provincia. A livello di comparto possono 
essere previste ulteriori modalità di 
informazione del personale del comparto 
medesimo.  

Veröffentlichung ist auch mittels 
Internet über das Bürgernetz des Landes 
öffentlich zugänglich. Auf Bereichsebene 
können weitere Modalitäten zur 
Information des Personals des jeweiligen 
Bereiches vorgesehen werden.  

 

5. Decorso il periodo di cui al comma 4 
l’ente, qualora non intenda bandire il 
concorso pubblico, limita la selezione, 
che può consistere anche di un 
colloquio, al personale, anche interno, 
che abbia manifestato interesse alla 
copertura del relativo posto, sempreché 
sia in possesso dei requisiti di accesso 
richiesti. È consentito anche il comando 
secondo le modalità stabilite dalla 
normativa dell’ente di destinazione.  

5. Nach Ablauf des in Absatz 4 
vorgesehenen Termins kann die 
Körperschaft, falls sie nicht beabsichtigt 
einen öffentlichen Wettbewerb 
auszuschreiben, die Auswahl, die auch in 
einem Kolloquium bestehen kann, auf 
das Personal, und zwar auch auf das 
interne, beschränken, das Interesse für 
die entsprechende Stelle angemeldet 
hat. Dieses Personal muss im Besitze 
der vorgeschriebenen 
Zugangsvoraussetzungen sein. Zulässig 
ist auch die Abordnung gemäß der bei 
der neuen Körperschaft geltenden 
Regelung.  

 

6. La mobilità è possibile nell’ambito della 
stessa o corrispondente qualifica 
funzionale, tenuto conto delle norme che 
disciplinano nel comparto, a cui si 
accede, la mobilità orizzontale, 
confrontando i contenuti professionali 
del profilo posseduto con quello del 
profilo nel quale si prevede 
l’inquadramento. L’inquadramento 
economico segue l’inquadramento 
giuridico, salvo il rispetto del 
trattamento retributivo fisso e 
riocorrente in godimento, escluse le 
indennità collegate con l’espletamento di 
determinate funzioni. È comunque 
considerata mobilità, con conseguente 
rispetto del trattamento economico 
maturato, il passaggio tra gli enti di cui 
all’articolo 1, anche se con interruzioni. 
Ulteriori modalità per la mobilità e per 
l’inquadramento possono essere stabilite 
dal contratto di comparto.   

6. Die Mobilität ist im Rahmen derselben 
oder entsprechenden Funktionsebene 
möglich, und zwar unter 
Berücksichtigung der Bestimmungen des 
Verhandlungsbereiches, in den man 
wechselt, über die horizontale Mobilität, 
wobei die beruflichen Inhalte des 
bisherigen Berufsbildes mit dem 
Berufsbild, in das die Einstufung 
vorgesehen ist, verglichen werden. Die 
wirtschaftliche Einstufung entspricht der 
rechtlichen, und zwar unter 
Berücksichtigung der angereiften, fixen 
und bleibenden Besoldung, 
ausgenommen die Zulagen, die mit der 
Ausübung bestimmter Aufgaben 
zusammenhängen. Als Mobilität gilt auf 
jeden Fall, bei entsprechender 
Berücksichtigung der angereiften 
Besoldung, der Wechsel zwischen den 
Körperschaften laut Artikel 1, auch wenn 
diese mit Unterbrechungen erfolgt. 
Weitere Bestimmungen über die 
Mobilität und die Einstufung können im 
jeweiligen Bereichsvertrag vorgesehen 
werden.   



 

7. È considerata anche mobilità tra gli enti 
di cui all'articolo 1 la mobilità verticale 
prevista nei profili professionali. A tale 
fine il servizio prestato presso l'ente di 
provenienza è computato, ai fini dei 
requisiti di anzianità richiesti per la 
mobilità verticale, qualora prestato nello 
stesso o analogo profilo professionale 
della qualifica funzionale di 
appartenenza. In caso di passaggio ad 
una qualifica funzionale superiore spetta 
inoltre il beneficio di cui all’articolo 74, 
comma 6. In sede di bando di concorso 
l’ammissione alla mobilità verticale può 
essere estesa al personale di altri enti 
pubblici in possesso della necessaria 
esperienza professionale ed anzianità 
richiesti per la relativa mobilità verticale.  

7. Als Mobilität zwischen den in Artikel 1 
genannten Körperschaften gilt auch die 
in den Berufsbildern vorgesehene 
vertikale Mobilität. Dabei zählt der bei 
der Herkunftskörperschaft geleistete 
Dienst für das für die vertikale Mobilität 
erforderliche Dienstalter, falls dieser in 
einem gleichen oder in einem 
verwandten Berufsbild der bisherigen 
Funktionsebene geleistet wurde. Erfolgt 
der Wechsel in eine höhere 
Funktionsebene, so steht die im Artikel 
74, Absatz 6, vorgesehene Begünstigung 
zu. In der öffentlichen 
Wettbewerbsausschreibung kann die 
vertikale Mobilität auf das Personal 
anderer Körperschaften ausgedehnt 
werden, falls dieses über die 
erforderliche Berufserfahrung und das 
Dienstalter verfügt, die für die jeweilige 
vertikale Mobilität verlangt wird.  

 

8. È considerata anche mobilità tra gli enti 
di cui all’articolo 1 il passaggio agli stessi 
in caso di superamento di una procedura 
concorsuale pubblica indetta dall’ente 
cui si intende accedere.  

8. Als Mobilität zwischen den 
Körperschaften laut Artikel 1 gilt auch 
der Wechsel zu denselben im Falle des 
Bestehens eines von diesen 
ausgeschriebenen öffentlichen 
Wettbewerbsverfahrens.  

 

  



 
Bereichsabkommen für die 

Bediensteten der Gemeinden, der 
Bezirksgemeinschaften und der ÖFWE   

Accordo di comparto per i dipendenti 
dei Comuni, delle Comunitá 
comprensoriali e delle IPAB 

 
Art. 22 Mobilität zwischen den 

Körperschaften 
Art. 22 Mobilità tra gli enti 

  
1. Die öffentlichen Körperschaften können 

unter Beachtung des 
bereichsübergreifenden Kol-
lektivvertrages und der dort 
vorgesehenen Zielsetzungen für die 
Besetzung der freien Stellen das 
Verfahren der Mobilität zwischen den 
Körperschaften in Anspruch nehmen. 

 

1. Nel rispetto di quanto previsto dal 
contratto collettivo 
intercompartimentale e per le finalità ivi 
previste, gli enti pubblici possono far 
ricorso all’istituto della mobilità tra enti 
per la copertura di posti vacanti. 

2. Die Körperschaften, welche dieses 
Verfahren benutzen, können zusätzlich 
zur Befolgung des Verfahrens laut Art. 
16, Absatz 4 des bereichsübergreifenden 
Kollektivvertrages auch andere Formen 
der Veröffentlichung verwenden. 

2. Gli enti che intendono utilizzare l’istituto 
della mobilità, oltre a seguire la 
procedura di cui all’art. 16, comma 4 
del contratto collettivo 
intercompartimentale, possono 
utilizzare ulteriori forme di pubblicitá. 

 
3. Die Mobilität ist lediglich im Rahmen der 

selben oder entsprechenden 
Funktionsebene bzw.  der unmittelbar 
darunterliegenden Funktions- ebene 
möglich. Beim Vergleich der Berufsbilder 
und der Funktionsebenen werden die 
beruflichen Inhalte, die 
ausbildungsmäßigen und beruflichen 
Voraussetzungen und der vorgesehene 
Zweisprachigkeitsnachweis des 
Zugehörigkeitsberufsbildes sowie jenes 
Berufsbildes berücksichtigt, für welches 
man die Einstufung beantragt hat. Bei 
der Gesamtbewertung können auch 
weitere Voraussetzungen des 
Antragstellers berücksichtigt werden. 

3. La mobilità è possibile solamente 
nell’ambito della stessa qualifica 
funzionale o qualifica equiparabile o 
rispettivamente della qualifica 
funzionale immediatamente inferiore. 
Nel confronto dei profili professionali e 
delle relative qualifiche funzionali, si 
tiene conto del contenuto professionale, 
dei titoli di studio e culturali e 
dell’attestato di bilinguismo previsti in 
astratto dal profilo professionale 
posseduto, nonché di quelli verso il 
quale si chiede l’inquadramento. Nella 
valutazione complessiva possono essere 
considerati anche eventuali ulteriori 
titoli posseduti a titolo personale dal 
richiedente. 

 
4. Hinsichtlich der wirtschaftlichen 

Einstufung, welche der rechtlichen 
entspricht, werden die Gehaltstabellen 
der Funktionsebene angewandt, welche 
der neuen Einstufung entspricht und 
zwar unter Berücksichtigung der 
angereiften, fixen und bleibenden 

4. Ai fini dell’inquadramento economico, 
che segue quello giuridico, si applicano 
le tabelle retributive riferite alla qualifica 
funzionale del nuovo inquadramento, 
fatto salvo il rispetto del trattamento 
retributivo fisso e continuativo in 
godimento corrispondente alle tipologie 



Besoldung, bezogen auf die 
Herkunftsstelle unter Ausschluss aller 
Zulagen, die mit der Ausübung 
bestimmter Funktionen 
zusammenhängen, und von individuellen 
Lohnelementen. Die sich aufgrund der 
Neueinstufung ergebende 
Gehaltsposition wird auf die unmittelbar 
darüberliegende Gehaltsklasse oder –
vorrückung aufgerundet. Die genannte 
Bestimmung wird auch im Falle der 
Aufnahme in die Stammrolle in Folge 
einer Abkommandierung angewendet. 
 

di rapporto di lavoro connesso al posto 
posseduto, e con esclusione quindi di 
tutte le indennità collegate allo 
svolgimento di particolari mansioni o 
funzioni, o di retribuzioni individuali di 
stipendio. La posizione risultante dal 
nuovo inquadramento viene 

arrotondata alla classe o allo scatto 

immediatamente superiore. La 
presente disposizione si applica anche in 
caso di immissione in ruolo a seguito di 
comando. 

5. Die Bestimmungen dieses Artikels 
werden auch auf das Personal von 
anderen nicht dem 
bereichsübergreifenden Kollektivvertrag 
angehörenden Körperschaften, soweit 
anwendbar, ausgedehnt, falls die 
Mobilität beiderseits Anwendung findet 
und das diesbezügliche Personal im 
Besitz der für den Dienst in den 
Körperschaften des 
bereichsübergreifenden 
Kollektivvertrages vorgesehenen 
Zugangsvoraussetzungen ist. 

 

5. Le disposizioni del presente articolo 
sono estese, in quanto applicabili, anche 
al personale di enti diversi di quelli 
dell’intercomparto, qualora la mobilità 
possa trovare applicazione reciproca ed 
il personale relativo sia in possesso dei 
requisiti richiesti per l’accesso 
all’impiego presso gli enti 
dell’intercomparto. 

  


